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Till läsningen: R.  1-2 ä r  nederdelarna av två  huvudstavar;  inga spår  av bistavar.  Det föl jande skilje­
tecknet  ä r  ett kryss  med armarna  punktformigt avslutade.  Samma form har skiljetecknet ef ter  8 r. 3 b 
har  förlorat större delen av  nedre bistaven, runan säker.  5 o ha r  dubbelsidiga bistavar,  avslutade med 
punkter .  9 s ä r  kort-s  med punktförmig avslutning. 10 I ha r  förlorat yttersta delen av  toppen i en  skada.  
11 a ha r  punktformigt avslutad,  dubbelsidig bistav liksom 12 t ;  yttersta spetsen av  högra  t-bistaven dock 
bor ta  i en  skada liksom ett kort  s tycke av  huvudstaven i 13 i. E f te r  13 i skiljetecken i form av  två  vertikalt 
ställda punkter .  R.  14 ä r  en  huvudstav,  som i en skada till höger o m  toppen bör  h a  haf t  en  nu förlorad 
bistav,  snarast  k. Av  15 u saknas mellersta delen av  huvudstaven.  16 m ä r  säker ,  hälften av  den högra 
bistaven dock borta  i brottet .  

Janssons  läsning med annan ordningsföljd och smärre  avvikelser: . . .  litu : ri - . . .  - - x broþur x s . . .  

Det ä r  beklagligt, att  så litet av  runstenen åters tår ,  ef tersom inskriften synes h a  haf t  en  mindre vanlig 
avfattning. Tvärbandets  textfragment ä r  inte entydigt. Formellt kan  lati vara pres.  konj .  sg. av  lata ' låta '  
eller da t .  sg. av  land n . ,  t .  ex .  \Est]landi; kum  verbet  kum[a] ' komma '  med gotländsk vokalism eller 
också  någon fo rm av  subst,  kuml n .  Enligt min mening b ö r  föret räde ges  å t  ett lati ku ma i en  f rom önskan 
i inskriftens slut. Mot  ett -landi talar f rämst  den  i så  fall olyckliga tudelningen av  ordet  på olika runband.  
En  direkt motsvarighet till lati kuma f inns p å  en uppländsk runsten,  U 719, dä r  i S. B. F .  Janssons  läsning 
och översättning avslutningen lyder: . . .  istr + lati k u m o  + o t  + t u m o  + i lus yk baratisi + yk i þon 
e m  + bes ta  + kristnum  + »Krist  låte Tummes  själ komma i ljus och paradis och i den bästa  värld f ö r  
kristna.» Den gotländske ristaren har  förmodligen uttryckt sig mera  kortfattat ,  men andemeningen kan 
vara densamma.  Ifråga o m  den mycket svårbemästrade G 80 Linde k :a  kan P.  A .  Säves  teckning (Got­
lands runinskrifter 1, fig. 73) möjligen ge en antydan i samma riktning. 

219. Fo l l ingbo  k y r k a  
Litteratur: J. H.  Wal lman  o c h  S .  V .  Mobe rg ,  An teckn inga r  u n d e r e n  r e s a  s o m m a r e n  1833 ( h s  i N o r d .  mus . ) ,  s .  30. 
Avbildning: Wa l lman ,  b lyer t ssk iss  i a .  a .  

Runstensfragment ,  nu borta.  Det ef tersöktes  förgäves 1978. 
N ä r  J .  H .  Wallman 1833 besökte Follingbo kyrka,  förevisades honom »en bit af en  Runsten».  H a n  

gjorde e n  snabbskiss av  s tenen,  fig. 108, med några f å  runtecken avbildade i och utanför  t vå  slingor som 
korsar  varandra:  TR : - . . .  - þ u  | a m  (el. Ra). Måttsuppgifter  saknas.  

Fragmentet  påminner o m  G 218 och kan möjligen vara  identiskt med det ta  f ragment  eller e n  förlorad 
del av  samma runsten.  

Fig.  108. G 2 1 9 .  Fol l ingbo k y r k a .  E f t e r  t eckning  a v  J .  H .  Wal lman .  
F o t o  N o r d .  m u s .  


